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AVTAL
mellan
KONUNGARIKET SVERIGES
REGERING
och
KONUNGARIKET KAMBODJAS
REGERING
om
samarbete mellan brottsbekimpande
myndigheter

Konungariket Sveriges regering och Konunga-
rikets Kambodjas regering, nedan kallade par-
terna,

som betonar vikten av att bekdmpa gransover-
skridande organiserad brottslighet och terro-
rism,

som anser det viktigt att stdrka och att utveckla
bilateralt och multilateralt samarbete mellan
brottsbekdmpande myndigheter,

som foljer principer om Omsesidig respekt for
suverdnitet, jdmstdlldhet, Omsesidighet och
omsesidig nytta, samt respekten for de mansk-
liga réttigheterna och riéttsstatens principer,

som anser att effektivt samarbete mellan
brottsbekdmpande myndigheter ska baseras pa
nationell och internationell lagstiftning samt pa
omsesidigt fortroende mellan regeringarna och
dess behoriga myndigheter,

har kommit 6verens om f6ljande:

Artikel 1
Omfattning av samarbetet

1. Parterna ska samarbeta, i enlighet med
sina respektive nationella lagar, i syfte att fore-
bygga, uppticka, utreda och lagfora brottslig-
het som kriver dmsesidigt stod mellan parter-
nas behoriga myndigheter, till exempel:

AGREEMENT
between
THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SWEDEN
and
THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF CAMBODIA
on
Law Enforcement Cooperation

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Kingdom of Cam-
bodia hereinafter referred to as “the Parties”;

Stressing the importance to combat transna-
tional organized crime and terrorism;

Deeming it important to strengthen and en-
hance bilateral and multilateral law enforce-
ment cooperation;

Being guided by principles of mutual respect
for sovereignty, equality, reciprocity and
mutual benefit as well as respect for human
rights and the rule of law;

Considering that effective law enforcement co-
operation shall be based on national and inter-
national legislation as well as on mutual trust
between the Governments and their competent
authorities;

Have agreed as follows:

Article 1
Scope of the Cooperation

1. The Parties shall cooperate, in accordance
with their respective national legislation, in or-
der to prevent, detect, investigate and prose-
cute crime which requires mutual support be-
tween the competent authorities of the Parties,
such as:



a) Gransoverskridande organiserad brottslig-
het,

b) Olovlig handel med narkotika och psyko-
tropa @&mnen,

¢) Manniskohandel, i synnerhet med kvinnor
och barn,

d) Sexuellt utnyttjande och misshandel av
barn,

e) Cyberbrottslighet,

f) Penningtvitt,

g) Terrorism, inklusive finansiering av terro-
rism,

h) Annan allvarlig brottslighet.

2. Parterna ska pa diplomatisk vig meddela
varandra namnen pa de myndigheter, inklusive
ovrig kontaktinformation, som dr behoriga att
tillimpa detta avtal.

Artikel 2
Samarbetsformer och villkor for samarbetet

1. Samarbetet mellan parterna ska omfatta
utbyte av information, spdrning och identifie-
ring av personer samt andra atgirder som dr
forenliga med detta avtal. Avtalet ska inte in-
verka pé parternas dtaganden enligt andra inter-
nationella 6verenskommelser eller deras natio-
nella lagstiftning.

2. Parternas behoriga myndigheter far dven
samarbeta genom att utbyta erfarenheter och
specialister, gemensam utbildning och genom
att forse varandra med rittslig information,
uppgifter om det brottsbekdimpande arbetet,
organisatoriska fragor, etiska regler for brotts-
bekdmpning och information om brottssituatio-
nen och trender i sina respektive lander.

3. Detta avtal ska inte inverka pa fragor som
ror dmsesidig réttslig hjélp i brottmal, rattsligt
samarbete eller utlimning, vilka ska omfattas
av separata avtal och/eller dverenskommelser
mellan parterna.
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a) Transnational organized crime,

b) Illicit trafficking in narcotic drugs and
psychotropic substances,

¢) Trafficking in human beings, in particular
women and children,

d) Sexual exploitation and abuse of children,

e) Cyber-crime,

f) Money laundering,

g) Terrorism, including financing of terror-
ism,

h) Other serious crime.

2. The Parties shall, through diplomatic
channels, communicate to each other the
names of their designated competent authori-
ties, including contact information, for the im-
plementation of this Agreement.

Article 2
Forms and Conditions of Cooperation

1. Forms of cooperation between the Parties
shall include the exchange of information, trac-
ing and identification of persons and other
measures that are in accordance with the objec-
tives of this Agreement. This Agreement shall
be without prejudice to obligations that the
Parties have under other international agree-
ments and within the framework of their re-
spective national legislation.

2. The competent authorities of the Parties
may cooperate by means of exchange of best
practices and specialists, mutual training, and
by providing one another with legal informa-
tion, information on law enforcement work,
organizational issues, professional ethics and
information regarding the crime situation and
trends in their respective country.

3. This Agreement shall not affect issues re-
lating to mutual legal assistance in criminal
matters, judicial cooperation or extradition,
which shall be subject to separate agreements
and/or arrangements between the Parties.
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Artikel 3
Begidran om samarbete

1. Begéran om information eller andra atgir-
der i enlighet med detta avtal ska ske skriftli-
gen av de behdriga myndigheter som har for-
medlats i enlighet med artikel 1.2 i detta avtal.
Sadan begiran ska goras direkt mellan de be-
horiga myndigheterna och ska besvaras pa
samma sitt. For det fall ett drende brddskar
godtas dven muntlig begdran. Den muntliga be-
gédran maste emellertid bekréftas skriftligen s&
snart som mojligt.

2. Till begdran ska bifogas de handlingar
som &r nddvindiga for att begiran ska kunna
tillmotesgas. Begiran ska vara avfattad pa
engelska eller p4 den anmodade partens sprak
utan krav pa bestyrkande.

3. Om en begéran inte uppfyller de formella
krav som stills enligt nationella lagar och
andra forfattningar i respektive land far en kor-
rigering eller komplettering krévas.

4.0m det inte ingdr i den mottagande
myndighetens behorighet att behandla begéran
ska myndigheten skyndsamt vidarebefordra be-
géran till behdrig myndighet i den anmodade
parten och meddela detta till den begérande
myndigheten.

Artikel 4
Kostnader

Parterna ska normalt avstd fran alla ansprak
pé ersdttning for kostnader som har uppkommit
till foljd av tillimpningen av detta avtal, med
undantag for utgifter for arvoden till experter.
Om visentliga och extraordindra utgifter krdvs,
eller kommer att krdvas, for att kunna verk-
stilla en begiran ska parterna samrdda med
varandra for att bestimma de villkor som ska
gilla for att begéran ska kunna verkstillas och
hur kostnaderna ska fordelas.

Article 3
Requests for Cooperation

1. Requests for information or other meas-
ures in conformity with this Agreement shall
be made in writing by the competent authori-
ties in accordance with Article 1, paragraph 2
of this Agreement. Such requests shall be made
directly between the competent authorities and
shall be returned through the same channels.
When required, because of the urgency of the
situation, oral requests may be accepted, but
must be confirmed in writing as soon as possi-
ble.

2. Documents necessary for the execution of
such requests shall accompany the request. Re-
quests and accompanying documents shall be
in the language of the requested Party or in
English without any required authentication.

3. If a request does not meet the formal re-
quirements according to the national legisla-
tion of each country, its correction or comple-
tion may be demanded.

4. If it is not within the competence of the
authority receiving a request to respond to that
request, the authority shall forward it without
delay to the competent authority of the reque-
sted Party and inform the opposite authority
accordingly.

Article 4
Costs

The Parties shall normally waive all claims
for reimbursement of costs incurred in the im-
plementation of this Agreement, with the ex-
ception of expenses for fees paid to experts. If
expenses of a substantial and extraordinary
nature are, or will be, required to execute a re-
quest, the Parties shall consult each other to
determine the terms and conditions under
which the requests shall be executed as well as
the manner in which the costs shall be borne.



Artikel 5
Avslag av begéran

En begiran om samarbete enligt artikel 3.1.
kan avslds om den anmodade parten anser att
en sddan begiran kan vara till skada for statens
suverdnitet eller sikerhet eller att den strider
mot statens allméinna réttsprinciper eller andra
vasentliga intressen. I sddana fall ska den an-
modade parten utan onddigt drdjsmal infor-
mera den begirande parten om avslaget och
skélen till detta.

Artikel 6
Specialitetsprincipen m.m.

1. Uppgifter och handlingar som har mottag-
its inom ramen for detta avtal far inte, utan den
anmodade partens skriftliga samtycke, anvén-
das for andra d&ndamaél &n for dem som har an-
getts 1 begdran och som har godtagits av den
anmodade parten.

2. Parterna ska informera varandra, efter be-
géran eller sjdlvmant, om utfallet av anvind-
ningen av uppgifterna som de har fatt ta del av.

3. Parterna ska utan drjsmal meddela var-
andra om felaktiga eller ofullstandiga uppgif-
ter. | sddana fall ska uppgifterna rittas eller
strykas.

Artikel 7
Sekretess och datasikerhet

1. Uppgifter som en part har tagit emot ska, i
den mén detta medges i nationell lagstiftning,
behandlas konfidentiellt om utlimnandet av
uppgifterna skulle kunna stora relationen
mellan parterna eller pd annat sitt vara till
skada for nagon av parterna.

2. Parterna ska sikerstélla att hemliga upp-
gifter som erhallits inom ramen for detta avtal
skyddas mot obehorig atkomst, &ndring,
offentliggdrande eller spridning, i enlighet med
sin respektive nationella lagstiftning.
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Article 5
Refusal of Requests

A request for cooperation in accordance
with Article 3, paragraph 1 may be denied if
the requested Party considers that such a re-
quest may harm the sovereignty or security of
its country or that it contravenes general legal
principles or other essential interests. In such
cases, the requesting Party shall be informed
without undue delay by the requested Party of
the refusal and its grounds.

Article 6
Principle of Speciality

1. Information and documents that have
been received within the framework of this
Agreement shall not, without the written con-
sent of the requested Party, be used for pur-
poses other than those stated in the request and
accepted by the requested Party.

2. The Parties shall inform each other, upon
request or on a voluntary basis, about the out-
come of the use of the information that has
been given to it.

3. The Parties shall notify each other without
delay of any incorrect or incomplete data. In
such case, the data shall be corrected or deleted
accordingly.

Article 7
Confidentiality and Data Security

1. Information that has been received by one
of the Parties shall, to the extent permitted by
national legislation, be kept confidential if the
disclosure of the information would disturb the
relations between the Parties or would other-
wise cause harm to either Party.

2. The Parties shall ensure protection of the
classified information obtained under this
Agreement against unauthorized access, altera-
tion, publication or dissemination, in accord-
ance with their respective national legislation.
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Artikel 8
Dataskyddsadekvans

1. Utbyte av personuppgifter, enligt detta av-
tal, ska goras i enlighet med parternas nationella
lagar och andra forfattningar. Varje part har rétt
att avsla en begdran om dataskyddet bedoms
vara bristfdlligt. Befintliga internationella for-
drag om dataskydd ska anvindas som vigled-
ning vid beddmning av vilken skyddsniva som
den begérande parten ska anvinda for uppgif-
terna.

2. Vid beddémning av om skyddsnivan som
den begirande parten anvinder ér tillrdcklig
kommer Sverige att tillimpa principer for data-
skydd i enlighet med Europaréadets konvention
om skydd for enskilda vid automatisk databe-
handling av personuppgifter fran 1981.

3. Vid beddmning av om skyddsnivan som
den begdrande parten anvinder ér tillricklig
kommer Kambodja att tillimpa principer for
dataskydd i enlighet med relevanta nationella
lagar.

Artikel 9
Samrad

Parterna ska halla samrad, nidr det bedéms
nddvandigt eller i vart fall vart annat ar, for att
utvdrdera framsteg som gjorts inom ramen for
detta avtal samt for att se 6ver och stirka sam-
arbetet.

Artikel 10
Genomforandeatgérder

I enlighet med artikel 1.2 i detta avtal fér
parternas behdriga myndigheter ingd dverens-
kommelser i syfte att genomfdra reglerna i
detta avtal.

Article 8
Data Protection Adequacy

1. The exchange of personal data, in accord-
ance with this Agreement, shall be subject to
the national legislation of the Parties. Each
Party has the right to refuse a request if the
level of data protection is deemed to be inade-
quate. Existing international treaties on data
protection should be used as guidelines for as-
sessing the level of data protection afforded by
the requesting Party.

2. When assessing the adequacy of the level
of protection afforded by the requesting Party,
Sweden will apply data protection principles in
accordance with the Council of Europe Con-
vention 1981 for the Protection of Individuals
with regard to automatic processing of per-
sonal data.

3. When assessing the adequacy of the level
of protection afforded by the requesting Party,
Cambodia will apply data protection in accord-
ance with its relevant existing national laws.

Article 9
Consultations

The Parties shall hold consultations, when it
is required or in any case every two years, in
order to evaluate the progress made in the con-
text of this Agreement as well as to review and
strengthen the cooperation.

Article 10
Implementation Arrangements

With reference to Article 1, paragraph 2 of
this Agreement, the competent authorities of
the Parties may conclude arrangements for the
purpose of implementing the provisions of this
Agreement.
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Artikel 11
Tvistlosning

Tvister om tolkningen eller tillimpningen av
detta avtal ska 16sas genom vinskapliga for-
handlingar.

Artikel 12
Revidering av avtalet

Detta avtal far nér som helst revideras eller
andras efter skriftligt samtycke fran parterna.
Andringar ska antas i enlighet med bestimmel-
serna i artikel 13.

Artikel 13
Slutbestammelser

1. Detta avtal tridder i kraft vid underteck-
nandet.

2. Avtalet giller pa obestdmd tid. Var och en
av parterna far sdga upp detta avtal genom att
skriftligen meddela den andra parten. Uppsdg-
ningen trader i kraft sex ménader efter den dag
da meddelandet togs emot.

3. Bestdmmelserna i artiklarna 6 och 7 fort-
sdtter att gélla &ven om avtalet sdgs upp.

Upprittat i Stockholm den 25 maj 2015, i tva
original pé parternas officiella sprak (svenska
och khmer) samt pa engelska, vilka alla texter
ar lika giltiga. I héndelse av skiljaktighet be-
triffande tolkningen ska den engelska texten
gilla.

Samdech
Akkamohasenapadei
decho Hun Sen

Anders Ygeman

FOR FOR
KONUNGARIKET KONUNGARIKET
SVERIGES KAMBODIJAS
REGERING REGERING

Article 11
Settlement of Disputes

Any dispute arising from the interpretation
or the implementation of this Agreement shall
be settled by means of friendly negotiations.

Article 12
Revision of the Agreement

This Agreement may be reviewed or
amended at any time by mutual written consent
of the Parties. Amendments should be adopted
in accordance with the provisions of Article 13.

Article 13
Final Provisions

1. This Agreement shall enter into force
upon the date of signature.

2. This Agreement shall remain in force for
an indefinite period. Either Party may termi-
nate this Agreement by means of written notice
to the other Party. Termination shall take effect
six months following the date of receipt of a
notification.

3. Even if the Agreement is terminated the
provisions of Articles 6 and 7 shall be re-
spected.

Signed in Stockholm on 25 May 2015, in two
original copies, each served in the official
languages of the Parties (Swedish and Khmer)
as well as in English, all texts being equally
authentic. In case of any divergence the Eng-
lish version shall prevail.

Samdech
Akkamohasenapadei
decho Hun Sen

Anders Ygeman

FOR FOR
GOVERNMENT THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE KINGDOM
OF SWEDEN OF CAMBODIA

Elanders Sverige AB, 2018



